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• Levar o aluno a reconhecer as principais modalidades da interpretação. 
• Iniciar o aluno a exercícios práticos de interpretação. 

 

 

Discussão de aspectos teóricos e práticos sobre as principais técnicas de interpretação: simultânea, 
consecutiva, à vista e sussurrada. 

Procedimentos tradutórios das principais modalidades de interpretação: comunidades e serviços 
públicos, conferências, tribunais e LIBRAS. 

 
 

 

• Fundamentos da interpretação simultânea. 
 
• Fundamentos da interpretação consecutiva. 
 
• Fundamentos da interpretação à vista. 
 
• Fundamentos da interpretação sussurrada. 
 
• Procedimentos tradutórios da interpretação em diferentes contextos. 
 
• O tradutor-intérprete como protagonista na mediação linguístico-cultural entre as nações e 

que assegura e reconhece a importância de todas as línguas, independentemente de suas origens. 
 
• Direitos e deveres dos tradutores-intérpretes comunitários e de tribunal, que ratificam e 

amparam os direitos e deveres de cidadãos que não falam a língua local (ou de minorias étnicas) nos mais 
diversos cenários sociais (instituições educacionais, secretarias do governo e de segurança pública, 
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entrevistas de emprego e/ou outras interações em organizações empresariais, hospitais, ou outros) e em 
contextos legais (tribunais, prisões e delegacias de polícia). 
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